       Образование фразеологических концептов является универсальным свойством человеческого мышления, поскольку отражает творческую интерпретацию окружающего мира, в основе восприятия которого лежит опыт. На основании всего вышесказанного можно утверждать, что в картине мира определённой языковой общности могут быть выделены универсальные (межъязыковые, общечеловеческие), национально специфичные и индивидуальные фразеологизмы.

       Лексика, объединённая темой «растения» имеет важный аксиологический статус в языках мира, поскольку называет реалии, связанные с удовлетворением таких потребностей человека, как питание и защита от негативного воздействия внешней среды. Проводя сравнительную характеристику флористических фразеологизмов русского, немецкого и английского языков, можно выделить значительный фонд универсальных интернациональных фразеологизмов, которые частично попали в современные европейские языки из произведений греческих и латинских классиков и основаны главным образом на мифологических преданиях, а частично заимствовались из одного языка в другой:
адамово яблоко = аdam’s applе =Adamsapfel; яблоко раздора = apple of discord = der Apfel der Zwietracht; яблоко от яблони недалеко падает = as the tree, so the fruit = der Apfel fällt nicht weit vom Stamm; таскать горячие каштаны из огня = pull smb’s chestnuts out of the fire = für jemanden die Kastanien aus dem Feuer holen; расти, как грибы = grow up like mushrooms = wie die Pilze aus der Erde schießen; крепкий орешек = a hard nut = eine harte Nuss; нет розы без шипов = a rose without a thorn = keine Rose ohne Dornen; запретный плод = a forbidden fruit = verbotene Frucht/verbotenes Obst; беречь, как зеницу ока = the apple of one’s eye = wie den eigenen Augeapfel hüten; почивать на лаврах = rest on one’s laurels = Lorbeeren ernten; завоевать пальму первенства = bear the palm = um die Palme ringen.
        Совпадая по исходному значению в разных языках, соотносимые лексемы имеют значительные расхождения в количестве переносных значений и их направлениях, то есть проявляется национальная специфика. Например, be in clover = жить в роскоши; über den grünen Klee loben = чрезмерно хвалить кого-либо. Palm an itching palm = алчность, жадность к деньгам; auf die Palme bringen = разозлить, вывести кого-либо из себя. A not potato = неприятный вопрос, дело, от которого хочется быстрее избавиться; etwas wie eine heiße Kartoffel fallen lassen = отказывать кому-либо в помощи. Hand smb. a lemon = надуть, обмануть кого-либо; jemanden auspressen wie eine Zitrone = заставить кого-либо раскошелиться. In the flower of life = во цвете лет; durch die Blumen sprechen = говорить намеками. Not got a bean = не иметь ни гроша;  blaue Bohne = оружейная пуля.
Что касается индивидуальных концептов, то наиболее ярко их специфика проявляется в художественной речи и связана с творческим переосмыслением национальной картины мира на основе специфических, индивидуально - авторских ассоциаций. Например: The grapes of wrath = гроздья гнева (выражение встречается впервые в произведении Дж. Хоу “Battle Hymn of the republic”, 1962.)
        Процент наличия фразеологизмов в языке тесно связан с показателем развития культуры того или иного народа, поскольку фразеологизмы и их этимология являются выражением этой самой культуры. Знакомясь с иностранным языком, усваивая его, изучая его, человек одновременно проникает в новую национальную культуру, получает огромное духовное богатство, хранимое изучаемым языком. Фразеология, как неотъемлемая часть и своеобразная сокровищница любого языка мира, может особенно сильно способствовать этому приобщению.  
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